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Szerkesztőségi iroda:
Rimaszombat, Rimasor 2Í>. 
s7 a _  He intézendő a lap 
szellemi részét érdeklő min
den közlemény és levelezés.

Bérmentetlen ^levelek nem 
fogad útnak el.

Kéziratok nem adatnak 
viszsza.

Előfizetési díj:
Egész évre . . .  4 frt. 
Fél évre . . . .  2 frt. 
Negyed évre . . 1 frt.

Egyes szói» ára 10 kr. •
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K iado-liivata l :
R.-szómbat. Losonczi-utcza 
24. sz. Rábely Miklós könyv
nyomdájában. — Ide inté- 
zendők a kiadóhivatalt illető 
e lő f iz e té s i  pénz-, hirdet
mény-, nyilttér- és felszó

lamlások.

Hirdetési díj:
Egy négy hasábos petitsor 
térfogata . . . . 5 kr.
B élyegdíj: minden beik

tatás után . . 30 kr.

Nyilttér:
Egy sor 20 kr.

Előfizetéseket elfogad: A „Gömör-Kishont“ kiadó-hivatala Rimaszombat Losonczi-utcza 24. sz.. nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczélszeriibben posta
utalvány utján esz közölhetők. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz lel.

A földadó.
E lapok hasábjain annak idejében szakavatottan 

volt ismertetve a kataszteri munkálat nagy hord
erejű s az itt netalán elkövetett tévedések követ
kezményei. Most azonban, midőn az országos föld
adó-bizottság a tisztajövedelmi fokozatokat már meg
állapította. nem lesz czélszcriitlcn egyes k ü-
lösen megyénk viszonyaira vonatkozó téves osztály-CT v v 1/
zat egy némelyikére figyelmeztetni a közönséget, 
annyival is inkább, mivel a törvény szerint e jöve
delmi fokozatok — amennyiben itt-ott tévesek volná-•/

nak, — a mo s t  k ö v e t k e z ő  e g y é n i  f e 1 s z ó-fi y %,

1 a ni 1 á s u t j á n  k i i g a z í t h a t ó  k.
Epenezért polgártársaimnak vélek jó szolgá

latot tenni, midőn ezen egyéni felszólamlás nagy 
fontosságára és irányára felhívom a gazdaközönség
nek,különösen pedig a községi elöljáróságnak ügyei
mét, m i s z e r i n t  a li e 1 y i t é n y l e g e s  vi 
s z o n y o k  f i g y e l e m b e  v é t e l é v e l  a s  z ü k- 
s é g e s f e l s z ó l a m l á s o k a t  a n n a k  i d e j é- 
b e n m e g t e n n i  e l  n e  m u l a s s z a  k.

Nem a felállított tiszta jövedelmi fokozatok he
lves vagy nem helves voltáról, nem a kataszteri 
műveletek helyes vagy nem helves arányáról akarok 
szólani, de azon sajátságos, s megyénk helyi viszo
nyaiból kifolyó fontos körülményről, melvet (tömör- %. ♦ %■ %>
megye körülbelül 100 küzségéiu*k gödriös, kopár terü
letei idéznek elő, melyek sem az egyik, sem a má- 
sik helyszíni szende alkalmával kellőkép figyelem
be nem vétettek, minek folytán igen sok község a 
terméketlen s igv nem jövedelmező földterülettől 
épenugy soly mérvben fizetendi az adót mint eddig: 
limit a z  i 1 v t e r ü l e t e k  s e h o l  s e m  l e t -  
t e k e l k ü l ö n í t v e  a t e r m é k e n y  s h a s  z- 
n á l  h a t ó  r é s z t ő l .

A községi kataszteri bizottság a kiigazítási 
munkálatnál csakis a legelótörés és erdőirtás nö
velési ágnál történhető változásokat vette fel, raely- 
lyel csak az adót szaporította: mig a hegyes, göd
rös. vizenyős terekben bóvölködő határokban p. o. 
Ajnácskó. Almágy, Tajti, Zabar, Péterfala stb. s 
más ezekhez hasonló helyeken s ifit, hol a határ
nak egy harmada, sokszor fele teljesen terméket
lenné vált, vagy válhat: egyik becsló bizottság által 
sem soroztattak ezek a kellő helyre. Holott ily terü-

<

leteknek a törvény intentiója szerint a termő résztől kü
lön kellett volna felvétetni, mert igy amint van. — 
ha felszólamlás nem történik, — éj» oly mérvben fi
zeti az államadót a közönség ettől is, mintha termő 
föld volna.
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En mint a rimaszotnbati becslőjárás akkori 
biztosa átláttam ezt s erről kimerítő jelentést is 
terjesztettem fel, melyben hangsúlyoztam, hogy igy 
a hegyes vidékek lakói túlságosan meg lesznek 
adóztatva, minek folytán kataszteri mérnökök kikül- 
letését kértem, kik az ily területeket elkülönözzék.

E fel terjesztésre ki is küldetett az illető mér
nök és Zabar községében a terméketlen részt kü
lön is választotta, minek folytán előállott az, — 
a minek mindenütt be kell következnie, — hogy a 
terméketlen határrész azon osztályba soroztatott, mely 
tényleg megilleti s igy Z a b a r  m aj  d n e m  f e 1 é- 
n y i a d ó t  f i z e t  m i n t  e d d i g .

Később mint privát ember is figyelmeztettem 
erre a kát. igazgatóságot, de figyelmeztetésem mél
tányolva nem lett, s a munka — legalább ez irány
ban végkép megakadt.

Pedig a zabari határhoz hány hasonló vidék, 
s terület van még Gömörben?

Epenezért bátor vagyok felhívni megyénk köz
ségeimé elöljáróit, i körjegyzőket és birtokosokat, 
miszerint a küszöbön álló s most következő egyéni
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felszólamlásoknál mindenütt, hol a felvétel a tény
leges állapottal, az igazság- és méltányossággal meg 
nem egyezik, sőt magával a kataszteri törvény szel
lemével ellenkezik : ez állapotot kellő módon hang
súlyozni (‘ 1 ne m u l a s s  z á k, sót a minőségi ősz- 
tálynak helyes és a tényleges állapotnak megfelelő 
kiigazítására, illetve a té r  m é k e 11 e n r é s z n e k 
a t é r  ni ő r é s z t ő l  v a l ó  el  k ü l ö n i t é s é r e  
k é r j e n e k  k a t a s z t e r i  rn é r n ö k ö t, ki uta
sítva legyen a Zabaron megkezdett munka folytatásá
ra. Mit ha megnyerendőnek, sok oly tévedés lesz
helyrehozva, melv a munkálatba becsúszott, és sok% %/

község adója fog tetemesen leszállani. mert a ter
méketlen s igy mit sem jövedelmező területért nem 
fognak adót fizetni.

Vajda Gyula.

Nyilatkozat
a ,Gömör Kishont“* 5-ik számában megjeleni nyilt-levélre.

Putnok, 1884. febr. 13.
Midőn Putuok a vele érdekkapcsolatban álló s keres

kedési és forgalmi piaczukat itt találó borsodmegyei közsé
gekkel — a r é g ó t a  m ű k ö d ő  e r ő s  á r a m l a t  
f o l y t  á u — akczióba lépett, hogy úgy helyi, mint a vi
dék üzleti viszonyaira nézve oly nagy borderével bíró járási 
székhelyet nyerjen : előre érezte, hogy ezért e megyében 
többek ellenszenvével találkozik. Különösen érzette pedig 
akkor, mikor a vele szomszédos borsodmegyei községek ad- 
minisztrationális (nem magasabb, hanem közvetlen) tekin
tetből is elodázliatlaunak látva magukra nézve eddigi szék
helyük megváltoztatását; hogy Rorsodmegye közönségének 
támogatását annál inkább megnyerjék, Putnokot jelölték és 
kérték járási szék hely ükül, s Putnok városa a maga részé
ről szintén kérelmezte Rorsod megyéhez csatoltatását. — De 
arra nem számított Putnok küzöusége, s a tárgyi as felfogás 
higgadt szabályai szerint nem is számíthatott, hogy e reá 
nézve sok tekintetben vitális s küziigyileg Gömör egy ré
szének is érdekében fekvő törekvéséért, a legmélyebbre 
ható sértésekkel illettessék. Ugyanazért, bár nyugodtan kí
vánta bevárni ez ügy lefolyását, melynek sorsa úgyis az 
intéző körök méltányossága, jóakarata és bölcsességétől 
függ, de miután helyi lapjainkban czikk-czikket ér, mely
nek éle mind törekvéseink ellen irányul : akaratlanul is szót 
kell emeluünk, ha nem ügyünkért, legalább azon sértések 
ellen, melyek a „Gömör Kishont“ hasábjain megjelent nyílt 
levélben reánk zudittattak.

A nvi %It levél Írója ugvatT*.' mis elismerve. miszerint an-
nak . r  h 0  g v P ii t no 1 %• k S L é k h e 1 y l e g y e n , m e g
v a » j 0 g o s u 1 t s á g a Í; k é t s e g t e l e n ,  h o g y
azt m a g  ;í s a b b a d 11) i 1) i s t i ■ a t i o n a 1 i s é r d e 
k e k t á m o g a t j á k ,“ de mivel szerinte „in i u d e n ki
t i !s z t á b a n v a n a z i r á  n t , h o g y n e v e z e t t
v á r o s 1 a k o s a i t n c m a m \a f o ii u e n h a n g o z-
t a t o t  m a g a s a b b a d m i ii i s t r a t i o n á 1 i s é r-
d e k ek  b á n t j á k ,“ tehát igy con(dudál: t e k i n t e t -

T A R C Z A .
Párbeszéd

Franklin és a Podagra között.
Fordította: Sarkváry.

— Ezen kis dialog müveeske kettős érdekkel'bir. Kló- 
szőr, mert Franklin maga irta 71—77 éves korában, fran- 
ezia nyelven Parisban tartózkodása'alalt (177C— 1783.). má
sodszor. mert ebből megismerhetni e nevezetes férfiúnak 
mindennapi életmódját.

Franklin: Óh! — óh! — óh! Édes Istenem! Mit 
vétettem, hogy ily sokat kell szenveenem ?!

Podagra: Többféléket. Sokat eltel sokat ittál, s lábai
dat elkényeztetted

F r : Kicsoda beszél vélem ?
P : En magam, a podagra.
F r :  Ellenségem! Saját személyemben!
P : Ellenséged? Teljességgel nem.
F r : Halálos ellenségem. Mert nemcsak testemet aka

rod szétrombolni, hanem jó híremet is megsemmisíteni, bir 
detvén. hogy éu falánk és iszákos vagyok, pedig minden 
ismerőseim jól tudják, hogy én sohasem ettem vagy 
ittam sokat.

P : Ismerőseid szemethunyhatnak mindannyiszor, vala
hányszor feletted Ítéletet mondanak, de én tudom, hogy 
azon lakoma, mely egyik, sokat mozgó embernek igen 
megjárja, nagyon ártalmas lehet a másik, mindig csen
desen ülőnek.

F r : Hiszen én — oh! — o h ! — mindig annyi mozgást 
teszek — oh — oh — oh — a mennyit csak tehetek ked
ves madame Podagra. Ön ismeri ülő élet-módomat s azt 
gondolnám drága madame Podagra: már csak azért is ked
vezhetne ön egykissé nekem, miután az nein is egészen 
az én hibám.

P . Kedvezni ? épen nem. Kíméld udvarias ékes szó
lásodat, mert meutcgedötzéseid mit sem használnak. Ha

életmódod ülő, annál mozgékonyabbaknak kellene szünúrá- 
idnak lenniük. Lovagolnod vagy gyalogolnod kellett volna, 
rósz időben pedig tekeasztalnál játszanod. Azonban vizsgál
juk csak kissé életmódodat. Ha a reggelek hosszuk s elég 
időd \»>lua sétálni menni, mit csinálsz? A helyett, hogy üd
vös mozgás által étvágyat szereznél a reggelihez, olvasol, 
vagy a röpiratok s újságokban lapozgatsz, melyek nem ér
demlik a fáradságot. Mindamellett gazdagon reggelizel. 
Xégy csésze tejfeles Ilmádnak kell lenni s azon felül egy 
pár kétszersültednek vagy vajszeletednek, füstölt marhahús
sal mellékelve, mi nem könnyen emészthető. Ekkor azonnal 
íróasztalodhoz ülsz, vagy pedig ügyes-bajos emberekkel be
szélgetsz. Így tart ez délutáni egy óráig legkisebb testimoz
gás nélkül. Ezt még mind el nézném neked, mert mint mon
dod, állapotodhoz van köttetve. De hát ebéd után mit csi
nálsz? A helyett, hogy barátaidnak, kiknél ebédeltél, szép 
kelteikben sétálni mennél, mint minden okos ember cselek
szik. leülsz a sakktáblához s ott láthatni téged két-három 
óráig egy húzom ban. Ez a te örökös szórakozásod, mely az 
ülő életmódú embereknek teljességgel nem való. mert a he
lyett. hogy a folyós részek keringését gyorsitná. e játék fe
szült figyelmet kívánván, méginkább akadályozza azt. A 
belső elválasztások, elkülönítések meggátoltatnak. Mi követ
kezik aztán az ilv fonák életrendszerből ? Test akadozó ued- 
vekkel, melyek elvégre meg'omlanak; test, melyet a legve
szélyesebb betegségek minden nemei fenyegetnének, ha én 
a podagra eddig segítségül nem jövök s egymásután min- 
deniket meg nem rázom, meg nem tisztogatom s szét nem 
oszlatom. Ha mégis Paris valamely kis szöglet utczájában 
szoknál étkezui, tűrhető lenne az az átkozott sakkjáték; de 
te ugyanazt teszed Passy, An tend, Montmache, Epinay és 
Sancyban, bol a legszebb kerlek. legszebb nők s legtisztább 
levegő találhatók s hol te egész kényelemmel sétálva a leg
kedvesebb s legtanulságosabb mulatságot élvezhetnéd. Pilla 
monsieur Franklin! De egészen feledem prédikálásom köz
ben a fenyítékeket, melyekkel még adósod vagyok. lin e ! 
vedd e szúrást — és ezt — és még egyet.

b e  v é v e ,  h o g y  a v a l ó d i  li a z a f i s á g az ö n- 
m e g t a g a d á s b a n  és  le m o n d  á s b a u r e j l i k ,  
e z e n ni o z z g a l m a t ,  s e  m a v á r o s  é r  d e k é b e  n 
n e m e s n e k ,  s e m  a z  a n  y a m e g y e  i r á n t m é 1- 
t á n y o s n a k ,  s e m  p e d i g  h a z a f i a s n a k  u e m 
t a r t ó  m.M

Előre megjegyeztük, hogy a dolog érdeméhez szólni 
ne n akarunk. — Hogy minket magasabb administrationalis 
érdekek zaklatnak, azt magunkról nem állítottuk ; arra az 
átkeblezést kívánó 40 vidéki község fektette figyelmét és 
méltatást igénylő kérelmét, melyet azonban köztekintetek
ből tőlünk sem lehetne épenséggel megtagadni; de bár le- 
nézőieg megtagadtossék is az tőlünk, már azt nemcsak lo
gikailag helytelennek, hanem indokollatlannak is kell nyil
vánítanunk, hogy a részünkről megindított mozgalom nem-

Fr. Oh! — öli! — derék madame Podagra, tarts oly liosz- 
szu predikácziót a minő tetszik, csakfenyitékeitöl kíméljen meg.

P : Epen nem, egyet sem engedek el közülük. Javad
ra vaunak azok. íme! — Nesze!••

F r: Oh! — oh! — On igazságtalanul bánik velem 
legkegyelmesebb asszonyom, én valóban sok mozgást teszek, 
midőn ki kocsizom és ismét hazajövök.

P : Igen is. Kocsiban, mely Higanyokon függ. Minden 
kigondolható mozgás között ez a legjelentéktelenebb. \ egye 
csak az ember a melegség! fokot, melyet a mozgások kü
lönböző nemei előidéznek, igen köunyeu megítélhetni rain- 
deuikuek hatását. Hatélben például, hideg lábakkal kimégy, 
egy órai séta után felmelegüluek lábaid, valamint egész tes
ted is. Lovon négy órát ügethetsz, mig ugyanazon hatást 
idézed elő. Olyan kocsiban pedig, mely kényelmes rugauyo- 
kon függ. egy egész napon át utazhatsz, mégis midőn este 
szállásra érsz, még mindig jéghidegek lesznek lábaid. Hogy 
nevezheted hát azt mozgásnak, ha félórára kikocsizol ? A 
jó Isten nem minden embernek adott kocsit, de igeu két 
lábat, melyek sokkal kényelmesebb s szolgálatkészebb gé
pek ?. kocsinál. Azért légy háladatos és használd a.maga
déit. a mint illik. — Akarod-e tudni, mint űzik, kergetik 
azok ide s tova testedben a folyós részeket, mialatt azokat 
kényelmesen s egymás elé rakosgatod ? — Menéskor tested 
egész súlya most a jobb, majd a bal lábra vettetik, nagy 
erővel nyomja ez a láb edényeit, melyek azt, a mit tartal
maznak, visszaözönlik s mialatt a súly az egyik lábról el
vétetik s a másikra ismét Tel vétetik : időt nyernek az edé
nyek arra, hogy ismét megteljenek és ez igy megy tovább- 
tovább folytonosan. A vérkeringés e szerint a járás által 
gyorsittatik, a folyadékok mozgásba hozatnak, ritkittatnak, 
az elválasztások megkönnyittetnek s minden jól megyeu. 
Az orczák megpirosodnak s az egészség virágzik. — Te
kintsd meg csak Antenili barátnédat, ezen nő több valódi 
bölcsességet nyer a természettől, miut a mennyit fél mezét 
ugyuevezett filozófus összevéve meríthetne könyveiből. Midó a 
ö meglátogatott tégedét, uem gyalog jött-e? Reggeltől est-



teleu. M*é.i U rtjiazt nemtelennek ? Azért talán nem, hogy 
Putnok több honpolgár társával kapesolatos érdekét akarja 
előmozdítani ? Hiszen az nemtelen törekvésnek nem nevez
hető, az ellenkező érdemelne mígszégye lilő szemrehányást. 
L’ntnoknak pedig a mozgalomban más iránya nem volt, 
nem lehetett. Az igaz, hogy nem jutott eszébe, a torony 
látkörén is till tekinteni, de ha esetleg valamely távolba 
látó politikus figyelmeztette volna is erre, aligha lett volna 
képes felfedezni azt az országos veszélyt, mely vágyainak 
nyomában jár, mely szerint ennek keresztülvitele „ c s a k  
in a g a s a b l> á l l a m i  é r d e k e k r e  v á s a r a  t ö r- 
t ű n h e t n é k . “ Ilyenre ugyan hunokon senki sem gon
dolt. sőt hogy hunok ily politikai jelentőséggel bírjon, 
akár a hazában, akár csak a megyében is, arra ugyan ne
vetséges önhittség nélkül bizony nem is gondolhatott.

De „videaut consoles* hitnek az egyetlen bástya Gö- 
mörmegyében, melynek elestével itt a magyarság ügye 
inegingadozik, s most még dicséretet érdemlő nemzetiségi 
organismusa előrelátható íelhomlásnak indul. Ha Putnokuak 
is lett volna egy Prófétája, ki ezt megismertette, heláttatta 
volna vele: úgy bizonyára, mielőtt e mozgalom terére lé
pett, számított volna nemzeti érzelmeivel, s vitális érdekei
nek mellőzésével is, vonakodott \olua olyat tenni, mi egy 
magyar közönségre nézve nem nemes tett. S bizonyára nem 
lett volna méltánytalan az anyamegye iránt sem. — De ha 
Pntuok oly nagy tényező (iömörmegye nemzetiségi viszo- 
nvaiban, hogy ezt méltányossága mellett sem tanácsos ki-% o  v *
bocsátani a régi kapcsolatból: miért nem fektetett arra a 
a megve mái eddig is több súlyt ? miért nézte közönynyel 
mint emésztődik magára hagyott küzdelmeiben? Akkor ta
lán inkább megillette volna az anyamegye iránti méltány
talanság vádja is. — Távol legyen, kegy vádolni akarnánk, 
de joggal kérdjük, mit tett Gömör annyi időn át az előre 
törekvő Putuok érdekében, hogy most a tizenkettedik órá
ban egyszerre az anvamegye iránti hálátlansággal vádoltat- 
liassék ? Mig az állam folytonosan egy jelentékeny pénz
ügyőri hivatalt tart itt teun, s újabban esendóri állomást 
rendezett he: fiömörmegye - -  hogy többet ne mondjunk
— csak a körorvosi állomások szervezésénél is. nem a tiz- 
szerte kisebb Bánrévét tette-e a körorvos székhelyévé, — 
alig egy jó negyedórái távolságra Put nőktől. — mit sem te
kintve arra, hogy itt oOOO lakos, tekintélyes gyógytár s a 
vidék üzleti központja van ? vagy intézkedett-e, már csak 
saját renomméja érdekében is. hogy a városon keresztül 
vezető országút, melveu két megye közlekedik, örökös mo-
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(•saraitól mentesittessék ? Nem panasz ez, csak védekezés.
— Mert ne gondolja a nyílt-levél Írója, hogy mi a megyé
hez tüzű szálakat csak azért, mivel érdekünk úgy hozta, 
minden megindulás nélkül szakgatnáuk szét; vagy hogy 
a megyék a v i t i k 11 s kapcsolata iránt kegyelettel no 
viseltetnénk: de midőn egv külügyi s velünk együtt e
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vidékbeli honfitársaink törekvéseinek is megfelelő czélt 
<sak ily áldozattal látunk elérhetni, akkor, ha minket az 
anyamegye j méltánytalansággal vádolna, magasabb haza- 
tini szempontokból magát Ítélné el. — Annyival inkább 
tehát a hazafiatlanság vádjára alig lehet szavunk, egyéni 
hazafiasságunkról beszel a múlt. ismeretes az némileg a 
jelenben is: hazánknak pedig egészen más jövőt képzelünk, 
mintsem hogy — a mi most sincs — valaha cgves közsé- 
gek határozzanak annak nemzeti léte felett.

Váljon jól átgondolta-o tehát a nyílt levél Írója, hogy 
mid mi ezt mondja „ k é t s é g t ő l  e n, m i s z e r i u t a z t, 
b o g P  u t u o k s z é k h e 1 y I e g y e n. m a g a s a b I» ad m i- 
n i s t r a t i o n a l i s  é r d e k e k  t á m o g a t j á k . - Putnokuak 
ez irányban indított mozgalm it sem nemesnek, sem méltá-
mosnak. sem hazafiasnak nem tart.a. 11 a nem  e l l en-• *
s é ge P ii t n o k n a k , mi n t  l ee nd ó s zék  he I v n e k, 
miért nem maradt érvelésében az általánosságnál, a nélkül, 
hogy a várost, s annak vezérférfiait lenéző sértésekkel illet- 
né? Szenvedélyes szavait kell használnunk, hogy ez m eg- 
g o n d o I a 11 a n s á g , v a g y  a m e g g o n d o l a t l a n 
s á g  á l t a l  s e  m m e n t h e t ő .............Hiszen mi sokkal
általánosabb, közhasznúid) s úgy hazánk mint polgártársa
inkra nézve nemesebb czélu ügyért indítottuk meg a moz
galmat, mint sem azért bárkitől is. ki e bon közjavát s vi
rágzását szivén viseli, annyival inkább megyénk egyik uota- 
bilitásától ily sértésekre gondolhattunk volua.

Ha egy képzelt mu mu s  mellett az ily érdekek mel- 
iőztetnek. vagy ha folytonosan csak általános érdekek le
szorításával kell óvnunk nemzetünk fentartását, úgy addig

gyakorolgatjuk a lemondás hazafiul erényét, mig végié nőm 
lesz azt kinek gyakorolni.

De hát ez „ h a z a  fi a t  l a n  v a k s á g . “ - vallja, a 
ki hiszi. A magyar nemzeti politika imperativumáuaic nem 
szabad mindig és sokszor csak képzelt okokra is, áldozatul 
dobni egész vidékek polgárainak erdekeit, mert hiszen azok 
is, kik tényleg a nemzettestet alkotják, csak úgy vihetnek 
erőt a testbe, ha épek és egészségesek maradnak, sőt csak 
akkor éltetnek.

Arra nincs szavunk — mert közvetlenül nem minket 
illet — hogy a nyilt-levél a fenyegetőd zést is érvül hasz
nálva, azzal a magas kormány elhatározás inak is praejud- 
kálui akar* nagy súlyt képvisel sokszor egy ember is a 
politikai élet mérlegében, az igaz, de egy balás közöusé;
méltányossága talán mégis nagyobbat.

Az alaptalanul reánk zúdított sértésekét ismételten is 
visszautasítva, a nyílt-levél azon támadó érvét, miszerint az 
általunk indított mozgalom, a megye és nemzet általánosabb 
érdekét veszélyeztetné : mint önmagának is ellenmondó, erő
szakolt állítást, a közönség hazafias, szeuvedélytelen jóaka
ratának higgadt ítélete alá bocsátjuk. Többen.

o'

Rimaszécs, 1884. febr. 21.
T. Szerkesztő ur! B jcsos lapja február hó 17-iki szá

mában „székhelykérdés a rimaszécsi járás“ czim alatt oly 
közlemény jelent meg. melyet mi. Rimaszécs város képvi
selő testiilete szó nélkül nem hagyhatunk.

Min teuekelőtt nem tartjuk helyesnek az illető gyiilé- 
sezök azon eljárását: hogy a Feleden tartott gyűlésre a 
rimaszécsi járás legnagyobb részét meg nem hívtak, —- 
nem tartjuk helyesnek, hogy e nehány érdekelt tagból álló 
gyűlés közleményét, illetve kérvényét nagy hetükkel igy 
irta alá: „a rimaszécsi járás közönsége.“ — Nagyon csa
lódnak a t. gyülésezó urak, ha a rimaszécsi járás közönsé
gét csak is annyinak tartják, mint a hányán e gyűlésén 
jelenvoltak! Bizony erre nézve sem ártott volna egy kis 
„alapos“ kimutatást közzé tenni az ott tágyalt statisztikai 
adatokból! — Végül nem tartjuk helyesnek : hogy ezen ön
érdek szülte és nagyító üvegen megirt kérvényt kortesfo
gásból már most hírlapikig közzéteszik, holott annak az
után lett volua helye, midőn a legközelebbi megyegyiilésen 
érdeme szerinti rnegkereszteltetésbeu részesül.

Bizony urak — farsang lévén — sokkal jobban vette 
volna ki magát, ha ilyfonna czikket tesznek közzé: ,,A ri
maszécsi járás vadászatkedvelő közönségének egy csekély 
része február 9-én kedélyes lakomán gyűlt össze Feleden. 
Az első köszöntőt N. N. mondotta, közhelyesléssel találko
zott. és egyhangúlag elfogadtatott azon indítványa, hogy 
addig is. inig szalonkákra lehetne vadászni, tartassák egy 
nagy haj tó vadászat a vidéken kószáló „j á r á s i s z ó  k- 
h e l y - k é r d é s “ nevű nemes vadra. stb. stb.“

Mi a kérvény béltartalmát illeti: nem áll az, hogy 
Feled volna a járás központja; mert ha a járást nézzük 
Dereucsénytól Csornáig, ez egy bebajlitott kar forma alakot 
képez, melynek a könyök csuklóját, vagyis központját Rima
szécs képezi, nem pedig Feled.

Nem áll az. hogy Feledhez több helység feküdnék

ben nem lehet a Rima folyótól menni. — Mintha 
Feled nem épanugy a Rima partján feküdnék, mint Rima
szécs. Az az indok sem ad Felednek előnyt, hogy négy 
egymást metsző országúinak a góczpoutja, mert Rimaszécset 
épen úgy négy országul metszi, vasútja epen úgy vau mint 
Felednek. Az az egy indok azonban, hogy: „Feleden a h i
nni balpartjín számtalan iparos lakik'* helyes, azonban azzal 
a különbséggel. hoj;y azok nem „kőművesek“ miut czikk- 
iró állítja, hanem i. írnek való ő frtos lovak összevásárlását 
gyakorló uj magyarok. — Tiszteljük az ilyen ipart, ezek 
bizony nem építenek házat a hivatalnak.

A mi Uliát Felednek van, az Rimaszé“snek is van, 
sőt Riniaszécsnek többje van: a járásbíróságával, országbí
ró vásáraival, csendőrségével, patikájával, számos holtjaival, 
sőt martins 1 -töl fogva több lesz a heti vásáraival is és a 
mi fődolog: többje van egy miniszterileg megerősített me
gyei határozattal, „hogy t. i. a járási székhelynek Rima- 
szécsuek kell lenni.“

Kár tehát az uraknak még e határozat után is a já
rási székhelyen évódni, olyan tuár az a miniszteri határozat
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után, mint az ünnep után való cantálás! — E helyett bi
zony hasznosabb dolgot mivelhetuenek, ha annak csinálná
nak propagandát, hogy az évenkénti sorozás is járásunkban 
lenne, ne pedig szégyen szemre más járásban. Rimaszécs vá
rosa e czélra is kész ingyen helyiséget átengedni.

Hogy pedig* Rimaszécseu nem volna bérbeudietö la
kás, azt mi most halljuk először. Rimaszécseu most is vau 

B kiadó lakás, tavaszra pedig úgy az uraság, mint egye
sek is építenek.

Rimaszécsról csak az mondhatja, hogy nincs lakás, a 
ki nem a végett jár itt, hogy lakást kapjon, hanem a vé
gett, hogy ne kapjon.

Rimaszécs város képvisalö testületé.

F e lh ív á s .
Gömörmegyének rimaszombati közkorházában napról- 

napra szaporodik a gyógyulást keresők száma, s mig mind
azokról teljesen gondoskodva van. melyek a hasonczélu in
tézetekben megkívántainak, egyről, — t. i. az üdülő betegek 
szórakoztatásáról — mi pedig a javulást nem kis mértek
ben segíti elő, különösen még most, midőn a séta a 
szabadban meg nem engedhető, — legjobb akaratunk mellett 
sem gondosku.Ihattunk ; ennek Következtében a szenvedő em
bertársak nevében tisztelettel felkérem megyénknek minden 
rendű és rangú lakosát, bojt ha nélkülözhető és szórakozást 
nyújtó olvasmányokkal magyar, nemet vagy tót nyelven 
rendelkezik, adja át a kórház gondnokának, hogy az üdülő 
betegek olvasás által kellemes szórakoztatást találhassanak* 
Az átvett és rendelkezésünkre bocsátott könyveket nyilvá
nosan nyugtázzuk s azokból egv k ó r h á z i  k ö n y v t á r t  
fogunk alakítani. Dr. Szabó Samu, igazgató.

11 irek éá vegyetek.
Lelkészválasztás. T n r y 8 á n d o r sirnouii ref. se-

gédleikész a billiói ref. egyház hívei által egyhangúlag lel-
közelebb, mint Rimaszécshez; mert elkezdve Bugyikfalától I késszé választatott.
Sajópüspökiig, Hangouyig, Dobóczáig, épenannyi helység) Kinevezés. A m. kir. pénzügyminiszter az évi

XL. t. ez. 83 §-a értelmében állami védrebajtókká Göiiiór- 
megyébe Bistln Bertalant, Pcrjéssy Gyulát és Zsigardy La
jost nevezte ki.

Eljegyzés. Makláry István mikolcsányi földbirtokos 
kedves es müveit leányát, I r m a kisasszonyt, e napokban 
jegyezte el ifj. Gasko János városunk egyik derek es lö- 
rekvó ifjú iparosa. Áldás, szerencse, boldogság legyen osz
tályrészük ! *■-

Halálozások. H e n n v e  v K á I in á n helybeli ügyvédet
s közéletünk egyik buzgó és tevékeny bajnokát súlyos csa
ládi gyász érte. — Ugyanis leánya Anna e hó 18-án alig 
pár napi szenzedés után elhunyt, magával vive a szülők 
reményét és boldogságát. — A kisded hantja felett legyen 
könnyű a föld, a megszomorodott szivü szülők pedig tahi- 
jak fel az elveszett örömöt többi gyermekeikben! — Le n 
g y e l  F e r e n c z uzapauyiti ref. lelkészt és L e n g y e l  8 á- 
mue l  rimaszombati ifjú derék polgárt családi gyász érte. 
Fdes atyjuk, a szelídség és becsületesség példányképe, L e n 
gye l  J ó z s e f  elhalt e hó 19-ikén. Az elhunytban gyer
mekei a gondos apát, a rokonok, barátok és tisztelők a jó

fekszik Rimaszécshez közelebb, mint a mentivi fekszik Fe- 
ledliez a pusztákkal együtt. — Ha pedig a helységek nagy
ságát, lakosainak számát tekintjük — már pedig ez utóbbit 
kell tekinteni, mert a nép megy a szolgálóiéhoz, nem pe
dig maga a helység — akkor Rimaszécs határozottan előny
ben áll. a mennyiben a hozzá gravitáló R maszécs, Also- 
Balog, Felső-Balog, Alsó-Bálka, Felsö-Bátka, Bugyikfala, 
Czakó, Csíz, Dereucsény, Dobócza, Diliháza. Alsó-Haugony, 
Felsó-Hangonv. Harmacz. Ivánvi. Jene. Gesztes. Marton- 
fala. Melegbegy. Pádár. Perjése. Radnót. Rakottyás. JSajó- 
püspöki. Susa. Szentsunony. Tamási. Újfalu. Uraj. Uzapa- 
nyit. Velkenye. Zádorháza. Zsip helységekben a legközeleb
bi népszámlálás szerint 16.2Gtf lakos, mig a Feledhez gra
vitáló Feled. Ajnácskö. Almágy. Balogfala. Bellény. Béna. 
Csorna. Darnva. Détér. Dobfenek. Dúsa. Egy házasbást. Gesz-
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tete. Gortva. Gömöri. Guszona. Jánosi. Jeszte. Kerekgede. 
Kisfalud. Majom. Pálfala. Péterfala. Serke. Sid. Simonyi. 
Söreg. Szutor. Tajti. Várgede. Zabar helységekben csak 
14,701 lélekszám vau.

Az meg valósággal nevetséges indok, hogy Rimaszécs-

véig jár ő ide s tova. s mindazon betegségeket, melyek a tad fel, hogy ha az ember egy mértföldet megy lépcsőn, 
lomhaságból erednek, lovai számára hagyja fel. De nézd azt i épenannyi mozgást tesz, mintha tiz inérttöldet menne si-
. . . . . . . .  . . — . a a _ _ __ „ a   _ _ a a . ___ _ _ __ _ a

is. mily állandó az egészsége, mily tartós még szépsége is. 
Te ellenben ha Antenilhe mégy, kocsiba fogatsz. Pedig egy lé
pessel sincs messzebb Passy Antenilhez, mint Antinel Passy hoz.

Fr: Madame, ön unalmat okoz nekem okoskodásaival.
P: Jól vau tehát hallgatok, s folytatom mestersége

met. — Nesze, még egy szúrás — és ismét egy, —
Fr. Oh! oh! — Kérem, inkább csak beszéljen ön.
P. Nem, nem, — ez éjjel még bizonyos számú szú

rásokat kell veled közlenem, a többit pedig reggelre gaz
dálkodom meg.

Fr. Édes istenem, már meg a láz, oh — oh. Hát 
senki sem akarja levenni rólam e fájdalmakat?

P. Ezt lovaidtól kérdezd. Azok mentettek fel a gya
loglás fáradalmaitól.

Fr. Hogy lehet ön madame oly kegyetlen, engem e 
semmiségért annyira kínozni.

P. Semmiség ? Bűneidnek egy hosszú jegyzéke kezem
ben s akár miudeuik szúrásomról számot adhatok ueked.

Fr. Halljuk csak.
P. Részletezve igen hosszú, csak összegéről tudósitlak.
Fr. Egészen fül vagyok.
P. Emlékezzél csak, mily sokszor feltetted magadban: 

holnap korán sétálni megyek a boulognei erdőbe, a Moute 
kertbe vagy saját kertembe. S ha eljött a reggel, igen hi
deg vagy igen meleg, nagyon szeles vagy nagyon nedves 
vala az idő, holott valósággal mindannyiszor csak te vol
tál rest.

Fr. Megvallom, hogy e megtörtént vagy tízszer ebben 
az évben.

P. Igen kevés, 197-szer történt meg.
Fr. Lehetséges volua-e?
P. Nagyon lehetséges, mert igaz* Ismered-e Madame 

B. kertjeit? Ismered-e az ütvén lépcsőjü pompás hágcsót, 
mely az erkélyről a térségre vezet? Hetenkint kétszer lá
togattad meg ü szeretetre méltó családot. Te magad talált

kon. Neked erre a legszebb alkalmad lett volua, de vajjou 
felhasználtad-e azt? 8 mennviszer?

Fr. Erre egész határozottan nem felelhetek.
P. Tehát én teszem helyetted.
Fr. Es mi volna az?
P. Becsületemre egyszer sem tetted. A lefolyt nyár 

alatt mindig hat órakor mentél oda, a kedves nőt szép 
gyermekekeket s házi barátokat készeknek találtad arra, hogy 
téged sétádban kövessenek s a legkellemesebben mulattas
sanak. De mit cselekedtél? Kiültél az erkélyre, a szép ki
látást dicsérted s a gyönyörű kertet lábaidnál szemlélted, 
de e lábakat egyetlen egyszer sem hoztad mozgásba, hogy 
onnan leszállva. körülsétáltál volna. Ellenkezőleg tbea és 
koczkajáték mellett kilencz óráig maradtál székheztapadva 
és ezt azon felül, niiutáu már két órát játszottál ebéd után. 
Ha mégis, legalább onnan gyalog mentél volna haza, ne
mileg belyrebozandotttad a dolgot, de nem. kocsidnak kellett 
elóállani. Mikép lehet ily életreudszer mellett azt kívánni, 
hogy az ember egészséges legyen?

Fr. Most újból meggyőződtem azon példaszó igazsá- 
hogy bűneink és hibáink mindig többek, mint 

gondoljuk.
P. Igen, igen, ti íilozéfok mindig szép elveket valló

tok szóval, azonban mint tudatlan iskolás gyermekek cse- 
lekekesztek.

Fr. De hát bün-e kocsin járni?
P. Rádnézve minden bizonnyal, mert te nem mond

hatod, hogy a nappali teendők miatt fáradt volnál, te ue
ked szórakozás végett nem kocsiznod kellene.

Fr. Mit cselekedjem hát kocsimmal?
P. Égesd meg, ha ezt teszed legalább egyszer felme

legszel nála. Vagy ba ez nem tetszik nézd meg a szegény 
fóldmivelőket a mezőkön, szőlőhegyeken Antenil, Passy, 
Chaillatuál stb. Találsz ott négy vagy öt öreg férfit vagy 
nőt, kik a munka és az évek terhe alatt soliajtoznak, s ke

serves napi munkájuk után, még egy-két mértföldet kell 
kunyhójukig gyalogolniuk. Parancsold meg kocsisodnak, hogy 
szedje fid őket és vigye haza. E jőcselekedet hasznos lenne 
lelked üdvére s egyszersmiud — íia te magad gyalog raégysz 
— tested üdvére is.

• •

Fr. Madame! Un valóban untató.
P. Jó, tehát gyorsan ismét dolgomra. Tudnod kell, 

hogy én orvosod \egyok. Nesze. —
Fr. Oh, — oh, mily átkozott orvos.
P. Hálátlan, nem haltál volna-e meg már régen a 

köszvénybeu, vizkórbau, szélhüdésben, ha én nem könyö
rültem volna rajtad?

Fr. Meglehet, meglehet s ezért önnek igen le vagyok 
kötelezve, de ha kérnem szabad, hagyjon el végképen, mert 
úgy érzem, jobb volna meghalni, mint ily fájdalmasan gvó- 
gyittatni. Gondolja meg ön is, hogy éu szinten tettem némi 
barátságot ön iránt, midőn soha sem egyeztem bele, mikor 
önt bennem elnyomni akarák, voltak légyen azok orvosok 
vagy cbarlatánok. Tehát ba ön el nem hagv, hálátlan ön is.c * c* T

P. Nem hiszem, hogy valami nagy kötelezettséggel 
tartoznám lenni irántad. Kérdem is én a kuruzslás hóhérait. 
Ezek téged megölhetnek, de nekem nem árthatnak. 8 mi 
az igazi orvosokat illeti, ezek végre meggyőződtek azon 
igazságról, hogy a podagra nem betegség, hauem valóságos 
gyógyszer és hogy a gyógyszert uem kell gyógyítani. De 
lássunk ismét dolgunkhoz.

Fr. Oh! — legyen oly jó, hagyjon el engemet. Szen
tül Ígérem, hogy jövőben nem fogok többé sakkot játszani, 
mértékletesen élek és naponként kellő mozgást teszek.

P. Ismerlek már. Az ígéretekben bőkezű vagy, de ha 
már néhány hónapon át jól érzed magadat, ismét azt te
szed. a mit azelőtt. Azért végezzük be előbb rendeseu szá
madásunkat. Egy kevés ideig még foglalkozom veled s az
tán ez úttal elhagylak. Biztos lehetsz bonne, hogy ismét 
jókor megjelenek, mert iráuyodban mindig jóindulattal va
gyok és maradok.
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szivi'i emrerbarátot siratják. Legyen nyugalma cscudes s em
léké felett őrködjék a kegyelet!

Megsemmisített választás. ^  ̂ »illő
másra — mint már jeleztük, — a múlt hó 29-ikén Burján 
Józsefet választották meg. Azonban az alispán tekintettel 
arra. hogy az illető Magyarországban érvényes oklevéllel 
nem bir, továbbá hogy a törvény által megkövetelt egy 
évi gyakorlatot kimutatni nem tudja, végre mert többen sza
vaztak különösen Klenóczról olyanok, kik szavazásra jogo
sítva nem voltak s több község képviselői az illető sze
mélve ellen is kifogást emellek : a választást megs.oiiuiMtette. 
saz illető járás szolgabiróját uj választás kküzetésere ntasiiotta.

A megyei közkórház ügyében e hó 2ü-án Szontagh
Bertalan alispán elnöklete alatt gyűlést tartott a kórházkezelö 
bizottság. E gyűlésben lett elhatározva, hogy tekintettel a 
lolvtou jelentkező betegek nagy számára, a már teljesen 
berendezett 48 ágyhoz még 32 ágy rendeztessék be, igy 
megyénk közkórháza egyike leeud a nagyobb megyei koz-
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Vettük a .Rimaszombati Takarékpénztáriak a múlt 1883. 
üzletév forgalmáról szóló kimutatását. — E szerint a forga
lom volt: 2755334 frt 01 kr., vagyona: 1088451 Irt 75 kr., 
jövedelme: 111435 Irt 17 kr., mely összegből a tiszta jö
vedelem gyanánt : 24172 frt és24 kr. vau feltüntetve.

Majiáth országbíró gyilkosain tegnap hajtották végre 
a legfőbb helyen is helybenhagyott halálos Ítéletet, mely 
tegnanolőtt hirdettetett ki. — Az Ítélethirdetés után mind 
három elitéit a melléjok rendelt lelkészekkel együtt szigorú 
ledezet alatt a kerepesi utón levő légyházba vitetett, hol
mit’ számukra u siralomház el volt készítve. — A lelkésze
ket mindhárom igen szívesen fogadta és sorsával kibékülve 
ment mindenik a halálra. A három bitófa 11 Iái) hosszú fe
nyő gerendából készült, felül üres horog, alól pedig csigá
val ellátva. A végrehajtást úgy rendezték, hogy Berecz, kit 
legutoljára akasztottak fel, nem láthatta társainak kivégez
tetését. A holttestek az anatómiai, élettani és anthropo- 
logiai laboratórium ok han feldolgoztatnak.

Elnökválasztás. A rimaszombati izr. hitközségben —Q
mint lapunk mull számában jeleztük — « hó2l-én volt az elnök 
választás. — Kezdetben két párt küzdött egymással, »le úgy 
látszik, hogy a választás előtt mindkét jelölt visszalépett s 
az egyetértés további feumaradása végett azon tervben álla
podtak meg a hitközség befolyásosaid) tagjai, hogy egy kor
mán) zó testületet állítanak a hitközség élére az eddigi telj
hatalmú elnök helvett. — A választás is ez irányban vite-• •
tett keresztül, mi igazolja azt, hogy izraelita polgártársaink 
az alkotmányos kormányzat iránt nemcsak bírnak érzékkel, de 
azt saját körükbe meghonosítani akarják és tudják is. Már 
ez is nagy haladás s még szebb reményekre jogosít béliün
ket miszerint elhatározták, hogy jegyzőkönyveiket ezután■. v • ' C • •
niagvarnvtdveii vie.idik, sőt hisszük, hogy rövid idő alatt ac « • c?»
németnyelv helyett ezt lógják használni szóban és Írásban 
egy iránt. — Legalább erre enged következtetni a megvá
lasztottak névsora, mert ezek mindenikében a józan haladás 
biv bajnokait látjuk. Elnök lett: Dickman Ignácz ; helyettes 
elnök: Engel Adolf; pénziárnok: Weisz Sámuel; ellenőr 
Holländer Lajos; gondnok: Winter Farkas; tanácsosok:
W eisz Ivarolv. tíellinuiiu Sámuel. Derev Mór. Kármán Sá-•> %
nmei. Deutsch József. Diekman Márk. Hegedűs Lipót. (iö- 
möri Ede. Bodor! Adolf és Bondy Lipót.

Tűz ütött ki e hó 2 l-ikén d. e. 9 óratájban Rima
szombatban a temető-uteza egyik li izában, hol már több iz-
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ben fordult elő ily szerencsétlenség. Daczára annak, hogy 
tűzoltóink gvorsan a helyszínére siettek s derekasan hozzá-17 • *
láttak az oltáshoz, három lakóház lett a lángok martalé
kává. Hogy ily aránylag csekély kárral vétethetetett eleje a

i I « %<

CSARNOK.
A feliere pontok.

(Kibrszéjéfd
Irta: Merőayl í.ászl í.

(Folytat át.)’
. .

— I lim! csak magamnak okoztam kárt. Ezután teháto
mégis csínján bánok a szellemecskékkel, hisz oly Dolió. mu
latságos alakok : mindig vagy az első vagy az utolsó szó- 
tagot ismétlik. Majd csak kitanulom a módjukat és majd 
csak beszélgetek velük, hátha még hasznomra (ordíthatom 
ismeretségüket?. . .  Dolgoznom kell azért uj tollat veszek elő.

\ arga aztán kiválasztott a tolltartóból egy hasas és 
sárgás szinti tollat, melynek száma kerek szám ép 100 volt.

— Te vagy az én legkedvesebb toliam, veled szere
tek legjobban Írni. könnyen és simulékouvan futsz a fehér 
lapon s nem akadsz meg minden apró papirgücsbeu. haj
szálban cs foszlányban. Ugv-o kedves toliam, te nem szén-. n  »
védsz igézet alatt s nem vagy inegbüvölve. mert nem bujt 
beléd valami gonosz manó egy szegény ördög bosszantására? 
Megpróbállak kedves, vájjon milyent fogsz?!

Varga aztán kibeszólhetleu kellemmel szájához emelte 
kedvenc/ tollat s nyelve hegyével gyöngéden meguedvesitve 
azt tentába mártá, s Írni kezdett. E szót vétó a papírra: 
peunapróba.

— Pennapróba, sugá titánná a toll.
V'arga majd hanyatt vágódott esodálkoztában; de azért

— Varga ur, Luczifcr nem felséges ur, — köteke
dett a toll!

—• Nem-e? Lám még ezt sem tudtam.
— Luczifernél még hatalmasabb szellemek is vannak.
— Például te, — hizelgett Varga a tollba relytezett 

szellemnek.
— En nem, mert ifjabb nálam és e czim felséges 

még engem sem illet meg, liánéin magasabb czim. Roko
nom ő a roszban, épazért ő egészen más irányban mű
ködik ! ?

— Hűin: hát ti közietek is vau rang- és czimkülöub- 
ség, mini mi köztünk, tisztviselők közt különösen.

— Van: első, másod és harmad osztályú szellemek,.
kik szolgálatunkra állanak, több apró szellem társaikkal együtt 
mint: manók, sutinák, más nyelven dzsinek és démonok, 
patvarok. törpék, óriások, szolgalelkek és még más szám
talan szellemek, kik asztalod körül leskelődve, csintalankod
nak veled s halomra gyűjtik munkás hangyaként a szelle
mi morzsákat.

— Oh a söpredékek!
— No csak ne oly fennen, mert majd megtréfáluak.
— Meg s hogyan?
— Elcsenik legvelősb gondolatodat, fontos okaidat és 

súlyos érveidet, magát a szót és a legszügségesebb szólam 
határozatát.

— Azért nem tudok hát én dolgozni úgy, mint az
előtt; azért reked néha hát egv-egy szó toliamban! Most
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mar tudom. Patvar vigye őket De tán te csak nem bánsz 
velem oly kíméletlenül?

Nem — csak érdemed szerint.
— Érdemem szerint? — akkor rém félek tóled, süt 

ragaszkodom hozzád. Mert te akkor segítesz s kicszközlöd, 
hogy a 111-ik osetályból átléphessek a ll-ik osztályba, mert 
lásd. oly jól esnék nekem, az is ötven forinttal lenne több. 
Családos ember vagyok, nőm s öt elő szép gyermekem van.

— Nem segitlck — kötekedett, vele a szellem.
— Nem-e? Köszönöm őszinteséged, te legalább hatá

rozott feleletet adtál s ahoz tarthatom magam. De raoud 
— miért nem ?

(Folyt, köv.)

s/.ereticséleuséguuk — tekintve az öszezsul'oltcsfazsimlcllvel le-1 ina§;,t niersOkulve s/.4|, csendesen letette ;i tollat és maga 
.lett épületeket, a tiizolték buzgalma mellett annak 'tulaj- ®le l' lln,llt: <loml»oni magas Imtnlokán pedig hideg verej- 
ilonitható, lirtgv teljes szélcsend uralkodott, bár nem érijük ,bIí g.'ongvdzott s végre megszólalt? 
az illetőt, kinek lakában mar rövid idő alatt liarmadizbeu ~  ln«S «  Oh te Itálátlau, pedig hogy sze-
lordult elő hasoló eset, ki emellett köteles is. s igv padié- tettelek!
sán temérdek gvulékonv anyag volt felhalmozva. ‘ Imgv a K-«sz testemben reszketek, fázom és mégis izzadok.
múlton nem okult, mert Imgy vétkes könnyelműség lolytán ""’st hőség log el s kopasz fejem mégis mily hideg! Kjh
támadhatott a tűz, arról mindenki meg van győződve a len- *‘z toll meais csak az enyém, pénz ad am ette s egy liá-
tebb említett előzmények után. ' I lyagos szemű öreg zsi,létől vettem, darabja majdnem egy

c nea„«snn n..á o  I)• , . o, . krajezáfba került ? Tizenkét darabot vettem s tiz krajezártozerencsetlenseg. V Rimaszombatban e ho 21-iken ,, . . .  ,, .. ... ... . . • , ,* I,. i i i i , • . . t i  i i  fizettem orte, hatot mar elhasználtam *>t itt hever ermtet-tortcut tüzeset alkalmával emberelőt is esett ahla alul, bar , ., , . ... ,. , ■ . ., i- ... .... i 1 lenni a hatodik pedig megtagad;*, az engedolmesseget! \ etil közvetlen tenvezo nem ez volt. Lgvants a tu/.o tok altul 1 n ° ° r  °
körülzárt téren kívül s ettől nem meszsze egyik épület hat tem. hirtokombaa vau és igy teljes a tulajdon. 8 e szerint 

jóhiszemű, jogszerű és valódi birtokosa vagyok. S ha azso kapuutol többen nézték u tűzoltók működését. A tömeg, , ,, , . . , , ,, .. , •  , , - . I l i ,  i . 1  vagvok e toll iak. mégis csak nekem, a tel es tulajdonosnakkozott adott a I.> eves Juhász Mih.dv. a helvbelt rom. kath. , , , . . . . . .  i-.- i • ' . ,• , • , ,kellene engedelmeskednie :!  Kilógok ra|ta. latinul írok veleelemi iskola \-ik osztályúnak növendéke is. Ugyanekkor egv• * *
vidéki úri ember az illető épület udvarán ment keresztül. 
Iitvu. hogy az utczáu nem lehet közlekedni. Meló i a ka-rá/ w
púhoz ért, lova reá lépett a kapu talpfájára, minek követ
keztében a boltozatot tartó faragott kőoszlopok egyike kidőlt s 
az ott álló gyermeket oly erővel suitotta főbe, hogy azon
nal szőrű vet halt. A szerencsétlenségért kit illet a felelőség, 
hisszük, hogy a vizsgálat kideritendi. Vannak a kik az il
lető tanítót kárhoztatják, kitol — mint biztos forrásból tudjuk 
— a gyermek megszökött, mások az átvonuló úri embert 
vádolják, mig némelyek úgy okoskodnak, hogy azt, vagy 
azokat kell kérdőre vonni, kiknek felügyelete es gondozása 
alatt áll az illető épület, mert tapasztalatból tudják. Imgy az 
egyes háztulajdonosok a mily pontosak a házbér felszedésé
ben, ép oly kevés gondot fordítanak — kevés kivétellel — 
a lakó házak s az ezek mellett bérbeadott mellék helyisé
geknek gondozására.

Nagy tűz volt Padárban e hó 12-ikén esti G óra után.
Hét lakóház, hat csűr és több más mcdlékepület lett a lán
gok martalékává. — A tűz aligha neiii^gyujtásból eredt, 
mert lakodalom lévén a faluban, itt egy pár ember össze
szólalkozott. s a viszálkodók eltávozása illán kiütött a tűz, 
melyet csak kevesen oltottak, mígnem a szomszéd falvak
ból — föképen a berczegi tisztek meg nem érkeztek, kik
nek néhány lelkes és bátor emberrel — hosszas küzdelem 
után sikerült a tüzet loealisálm s végre eloltani. A leégettn o
épületek közül csak kctiő volt biztosítva, minek folytán öt 
család teljesen koldusbotra jutott, s hogy a munkaidő be
álltáig eltengetbessék magukat, júszivü emberek segélyére 
tannak utalva.

Utonallás és rablás. Rózsa Máté*, rimaszombati lakos 
földet adott el 575 fiiért. — A vételáréit ráudult át folyó 
hó 21-én a délutáni órákban Zellerjére, zsebébe téve 3 frt 
G krt. — Minthogy a vevő azt mondta, hogy a pénzt csak 
akkor fogja kifizetni, ha a törvényszéki végzést az átíratás
ról megkapja, d. u 4 óra tájban visszaindult Rimaszombatba. 
Zellerje végén csatlakozott hozzá Patkó Ambrus zellerjei 
lakos s később egv Tóni nevű ezigáuy is elérte őket. — 
I tközbeu Patkó, kinek széles nadrágszija volt, mig Rózsá
nak keskeny és vékony, erővel cserélni akart Rózsával, 
ki midőn azt mondta, hogy ó nein cserélhet, mert a 

vastag és széles szíjnak hasznát nem veheti, mellbe csap
ta. Az ütés következtében Rózsa elesett s inig Patkó mel
lére térdelt, Tóni czigány fojtogatni kezdte, pénzt követel
vén tőle. — A megtámadott, kit a vér elborított, kö- 
nyürgött megtámadóinak, hogy ne bántsák, hiszen inkább 
a nála levő 3 frt G krt átadja. — Ez hatott s a rablók a 
zsákmány nyal megelégedve eltávoztak. — A sebesült tüs
tént a cseodórséghez futott s jelentését beadta. Az illető 
cziukosok most a rimaszombat* törvényszék börtönében vár
ják megérdemlőit büntetésüket.

Megfult a szalmában. Balogon e hó 19-ikén egy 
13— 14 éves Végh János nevű fiú a szalmakazalból alomnak 
valót húzván, a kazal teteje, — ineiy feltámasztva nem volt. 
— reá omlott, s mi előtt a leomlott szil marakás alul ki
szabadíthatták volna, megfuladt.

hátha ezr a holtnyelvet nem érti ? Újra kézbe vette a tol
lat s leírta e latin szavakat: probatio calamis.

A toll utána rezgő:
— Probatio calamis!
Varga ismét az asztalra helvczto a bűvös tollat s csakC  if

úgy messziről beszélgetett vele, kezelője mintha sütötte vol
na a toll. meleg volt, kis és névtelen ujja sajongva égett.

— Hát te még latinul is tudsz ? Ugyan jó, legalább 
társaloghatunk. Oly rég nem beszéltem már latinul, pedig 
csak töredezve beszélem azt és hibásan, és ha tudsz, akkor 
megérted te hálátlan, mit tesz e rövidke velős mondat : 
„Et tu mi lili Brute.“ Mert te adod meg nekem végtére is 
a halálos döfést!

A hűvös toll újra egv mozdulatot tett. Jól látta tu
lajdon szemével látta a toll ön mozdulatát.

— Nem tetszik, faj neked a mondat, nekem is fáj!
A toll ismét megmozdult.w
— Szavaim sértettek, vagy latinul nem akarsz társa-* *. T C 1 %r

lógni? Jó folytassuk tehát magyarul, Írni, dolgozni akarok 
veled!

A toll Varga felé gurult ki megrezzent e mozdulat
tól, de azért beszélt hozzá síró hangon.

Tanácsosom sürget, és ugyan szorgalmaz, kétszer is 
megkérdezte már, hogy készen vagyok-e? mert lásd, ez 
ügydarab nagyon sürgős, hogy miért? — azt ő tudja. Ké
szen is lettem volna én már azzal, de szellem-társaid nem 
hagytak békét: toliam hegyeiről ellopták a szót. agyamból 
a gondolatot s a mit immel-ámmal nagyoltam is freccsenő 
tenta-permével boritak el és a munka lásd kárba veszett! 
De dolgozni kell, mert azért fizetnek. Ezt az ügydarabot 
ma be kell fejeznem, érted? Ismétlem: ma kell befejez
nem. azért, ha az ördög maga bujt is beléd — en dolgo
zom veled!

Varga most már harmadszor vette kézbe az elbü 
volt tollat.

— Dolgozgassunk együtt tollacskám, te is jobban ten
néd, ha munkámban .segítenél! Röviden, értelmesen és ha
tározottan Írjunk: egy szócskával, t-em egy vonással sem 
többet, mint a mennyit épen kell. A rövid és velős kife
jezéseket, úgy hiszem szereted ? —- azért a hosszú és so
vány mondattal, vagy ép’ ezikornyás szóvirággal nem akar
lak elárasztani, mégkevesbbó szóvirágba fullasztaui! De fogj 
már s ird le e betűt T, — s aztán a mi utáuua követke
zik: e — k — i — u — t — e — t — e — s, azaz 
Tekintetes. Ez egy hatóság czime és mivel az hatóság: 
ugy-e nem tagadod meg tőle a jogos ezimet.

Varga irui nróbált a bűvös tollal, de az most sem 
fogott!

— Nem fogsz, — de én kényszerít lek s újból tentá
ba martiak. — most sem fogsz? Ellj, mi a bajod, mond 
mi lelt? Nézlek: semmi, — s azért én addig verlek a fe
kete kotyvadékba, mig magad is megsokallod ; mert tudd 
meg, hogy ha az ördög maga bujt is beléd — attól sem 
félek. Nem én, ha mindjárt Luczifcr ö felsége bujt vol
na is beléd.

Rozsnyói járás szolgabirójától.
B 'á ly á z a t i  h i r d e t m é n y .

342. sz. — A csetneki körorvosi állomás Dr. Pártos 
Henrik leköszönése folytán üresedésbe jővén, ezen állomás
ra pályázat ny it tat ik, s annak választás utján leendő betöl
tésére'határidőül 1884. márczius hó 10-ik napjának d. e. 
10. órája tűzetik ki a hely színére Cselnek nagy községbe. 
A körorvos fizetése évi 500 frt., azon kivid gyógykezelési 
díj czimén nappali látogatásért 20 krt. éjjeliért 40 krt húz. 
Fuvardijat a gyógykezelt természetben tartozik az orvos ré
szére kiszolgáltatni. — A megválasztandó körorvos tartozik 
kerületét havonként legalább egyszer bejárni s a szegénye
ket ingven gvógykezelni. — Pályázni kívánók felhivatnak,t % * j  *
hogy szahályszerüleg felszerelt kérvényeiket f. évi lehr. 29-ig 
annál bizonv osahban adják be alulírotthoz, mert a később 
beérkezendő kérvények figyelembe vétetni nem fognak. Rozs
nyó, 1884 febr. 1-én. (P. H ) Kubinyi, sz.-biró.

A rimaszéesi járás szolgabirójától.
IVifly fi »a t i  h i r d e t m é n y .

19G. sz. — Melvlvel közhírré éfétik. miszerint az üre-• •
sedesben levő ajnácskői körorvosi állomásnak választás ut- 
jáni betülthetésére határidőül Ajnáeskő községébe f. év mar- 
czius 20-nak d. e. 10. óraja kitüzetik, a pályázati határidő 
márczius 15-ig járván le. A megválasztandó körorvos évi 
illetménye 400 frt, 100 frt lakbér, helybeli gyógykezelési 
díj 20 k r, kivid a körben nappali látogatásért 30 kr, éjje
liért GO krt. a betegek tartozván az illető körorvost fuvar
ral ellátni, minden hónapban azonban köteles a megválasz
tott küroivus legalább egyszer saját fuvarján minden köz-' 
ségben megjelenni s addig ott maradni, mig minden bete
get meg nem vizsgált. — Kelt Feleden. 1894. január 19.

Sándor Béla, szolgabiró.

SPáiy á / .a t  i h i r d e t m é n y .
39G 1884. sz. — (lömörmegye tornallyai járáshoz tar

tozó oldallalvi körjegyzői állomás a volt körjegyző lemon
dása folytán üresedésbe jővén, ezen állomás betöltése végett 
nyílt pályázat nyittatik.

Az oldalfalvi közjegyző évi fizetése G00 irt, mely üsz- 
szegben az irodai átalány és lakbér illetmény is bent foglaltatik.

Felhivatnak ezen állomást elnyerni óhajtók, hogy a 
körjegvzői vizsga letétel és jelenlegi működésükről szól ló 
bizonylatokkal felszerelt pályázati kérvényüket alulírott szol- 
gabirulioz a folyó évi április hó 1-ig annyival inkább adják be, 
mivel a későbben beérkezettek ügyelőmbe vétetni uem fognak.

A választás határnapja Oldalfalva község házába a f. 
évi április hó 3 áti délelőtt 10 órára tűzetik ki.

Tornallva 1884. február hó 21-én.
Szontagh Zoltán, szolgabiró.

Szerkesztői üzenetek.
F. N. Várjuk.
D B. Útnak indítottuk.
F. B. F. I. Szintén,
V. L. Amaz jönni fog, ennek pedig egesz terjedelmében liehet 

már nem szoríthattunk.
K. M. KI van lapítva s inkább néplapba való.
P. L. Hasztalanul vártuk.

Felelős szerkesztő: Bodor István.

Hágán hirdetések.
Válogatott oberndorfi sárga kerek répáról

termelt, múlt évi termésű egészen biztos

t it k a r in á n y -r é  p a-in a g
megrendelhető és átvehető Bornem isza László
nál Rimaszombatban.

Ára kilónként 45 k rajé zár.



MEGHÍVÁS.

A „Gömörmegyei Nép- és Iparbank
részvényesei

1HH4. február hé 3S-án <1. e. 9 Arakor
a „Három Rózsa*4 vendégló nagy termében tartandó

rendes közgyűlésre
2 — 2 ezennel meghivatnak.

AZ IGAZGATÓSÁG

Hirdetmény.
Rimaszécs város elöljárósága részéről közhírré tétetik, 

hogy Rimaszéesben — a nagy mélt belügyminisztérium által 
már régebben engedélyezett hetivásár újból életbe lép- 
tettetvén, az első hetivásár folyó évi martins hó4- 
kedden, valamint az azután következők is mindig a hét
keddi napján lesznek megtartandók. 
február 21-én.

Rimaszécs, 1884.
A városi elöljáróság.

Értesítés
Hirdetmény

5 5 9 1 /  C7
1 8 8 3  * * / j -

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, hogy a több 
oldalról már számtalanszor történt felszólításnak engedve, a mai naptól fogva 
Ízletes étkekkel akár kihordásra, akár pedig lakásomon történendő étkezésre

2 -2
— A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré

teszi. — ÍTogy K őváraik  MihAly végrehajűtónak Szántó JA now \ égre hajtást jutányos ár mellett bárkinek készséggel szolgálok, 
szenvedő elleni 43 frt tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati 
kir. törvényszék területén levő osgyáni községben fekvő — az osgyáni 51. sztjkvbeu fog
lalt */4 urb. telekből Szántó Jánost illető 14 részére — az árverést 350 írtban ezen
nel megállapított kikiáltási árban elrendelte és bogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1884. 
évi april hó 23-ik nap ján d. e. 10 órakor Osgyáu községben a biró házában megtartandó 
nyilvános árverésen a megalapított kikiáltási áron alól is eladatni lógnak. — Árverezni szán
dékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-át vagyis 35 trt 00 kr. készpénzben, vagy 
az 1881.LV. t. ez. 72. §-ban jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 
3333. sz .a. kelt igazságügvminiszteri rendelet 8.§-ban kijelölt óvadékképes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-sa értelmében a bánatpénznek 
a bíróságnál elóleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kir. törvényszék mint tkvi hatóság Rimaszombatban, 1883. október hó 30-án.
Főmét, kir. tszéki elnök*

l I

A n. é. közönség kegyes .pártfogásába magamat ajanlva, maradiam t 
jes tisztelettel Rimaszombat, 1884. febr. 15. Francz Soill állé.

&  / f  T\ /T  ^  K  /T  A  /C  Y\

FLEISCHER

Pályázat
A nagy-róezei kölcsönös segély-szövetkezetnél üresedésbe 

jött ellenőri állomás betöltésére ezennel pályázat liirdettetik. 
Évi íizetés GOO frt. A választás egyelőre csak egy évre terjed, 
melynek lefolyása után. valamint később minden harmadik év- 
ben az alapszabályok értelmében megerősíthető.

A magyar és tót nyelvbeni (jó, ha németben is) valamint 
könyvvitelbelli szükséges jártasságról és eddigi feddhetetlen élet
ről kellő bizonyítványokkal ellátott folyamodások f. évi már- 
czius hó 31-ig az alólirt igazg. elnökséghez intézendők.

Kelt Nagv-Róczén, 1884. évi február hó 5-én.C  *

Hlavács Sámuel,
mint a nagv-röezei köles, segély-szövet

kezet igazg. elnöke.

3

gépgyára és vasöntödéje Kassán, epe»
mellett a Csermely

Ajánl a t. gazdaközönségnek tava
szi idényre szükségeltető gépeket n.
m. sorvetőgépeket, szórva-vetőgé- 
peket, ekéket, boronákat, hengere
ket lókapákat, tengeri-morzsolókat,
Baker es magtárrostákat, minden
nemű szivattyúkat, gőzgépeket, gőz
kazánokat stb.

Csermelyvölgyi gazd. gépgyárunkban Kassa mellett állandóan 
jelentékeny készletét tartjuk gépgyártmányainknak.

Képes-jegyzék gazd. gépeinkről, valamint árjegyzék öntö
dénk készítményeiről, kívánatra ingven és bérmentve küldünk.«/ '  Q i.

€ Előfizetési felhívás

az 99Í R  L E J T  E S I  K Ö Z L Ö M

Arlejtési liirdetmény
A iilíí* vilié lóság ii in. kir. közmunka és közlekedési minisztérium f. évi február hó- C~]

I -én 4038. szám alatt kelt magas rendelet« folytán a gömörmegyei Budapest—Váez— 
;assai államutou 1884. 1885. és 188ö-ik években eszközlendö kavics szállítás biztosítása
ránt zárt Írásbeli ajánlatok utján verseny tárgyalás fog 1884. évi február hó 28-ikáu Ri- 
uaszoinbaton, a iii. kir. építészeti hivatal helyiségében tartatni.

Felhivatoak a vállalkozni kívánók, hogy Írásbeli ajánlataikat az említett helyen a 
gömörmegyei kir. építészeti hivatalhoz a tárgyalás napon délelőtti 10 óráig nyújtsák be, 
nintho<?v később érkező ajánlatok figyelembe vétetni nem fognak.

X. évfolyamára.
Egyedüli s legrégibb, tehát különösen a külföldön is a legelterjedtebb 

közlönye az összes magyarországi és a honi vállalkozókat érdeklő ausztriai, 
horvátországi, boszniai s külföldi árlejtéseknek, a melyek mindennemű mű
szaki munkákra, építésekre, kész áru- és mindenféle m un kaszáld tások ra (min
den szakmáju gyáros, iparos, kereskedő pályázatával) adás-vételekre, bérle
tekre stb. vonatkoznak s hivatalos és magán, de mindig első forrásokból 
merittetnek.

Kizárólagos közlönye az összes hivatalos árlejtési kiírásoknak, a melyek e 
szaklapban a legkimeritöbben közöltetnek s melyek mellett ezen felül az 
előfizető gyors és pontos iiiformatiókat is kap kívánatra a szerkesztőségtől.

E szaklap minden számottevő műszaki irodában, gyárban, ipartelepen és 
műhelyben nélkülözhetetlen s mindennemű hirdetésekre nézve épen elter-
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Az ajánlat egyes utmesterségekre és pedig rimaszombati utmesterségre 1228 gar- Je(1Itsegenel fog\a a legjobban ajánlható.
i a'., a. i í • I... ' .4*1.1-̂ 1 ~   A: 14)4)* A *  I 1 Tvi I í hT* JL-lJL ffn * *•f C , - V ' l  w  w

nada 7714 Irt 4G kr értékkel, a rozsnyóira 1225 garmada 4150 frt 05 kr értékkel, vagy 
>edig a törvény hatóság területén levő összes államutukra 2553 garmada 118G1 frt 51 kr- 
lyi értékkel szólhat.

Az 50 kros bélyeggel ellátott ajánlatokhoz, az ajánlati összegnek 5°/0-ka mint bá- 
latpénz csatolandó vagy készpénzben vagy pedig elfogadható értékpapírokban.

Az ajánlatokban az egységi árakból teendő árengedés számokkal és hetükkel vilá
gosan kiírandó.

Azon ajánlat tevőknek, kik a kavics-szállítást el nem nyerték — a letett bánatpénz 
íz ajánlati tárgyalás befejeztével azonnal vissza fog szolgáltatni — az illető vállalkozó pe- 
iig biztosítékát 10%-tólira kiegészítve, a szállítás befejeztéig biztositékkép letéve marad.

A tett ajánlat az illető vállalkozóra nézve azonnal, — a kincstárra né zve pedig csak 
\L naptól kötelező, a mikor az a minisztérium által jóváhagyatik.

Az ajánlatban halározottan kiteendő, hogy ajánlkozó a helyi körülményeket az újáb
an megállapított szállítási feltételeket stb. teljesen ismeri és azoknak magát minden kifo
gás nélkül alá veti.

A szállítandó kavics mennyiség, minőség, annak egység árai, a részletes szállítási 
eltételek és a szerződés mintája a megyei kir. építészeti hivatalnál a szokott hivatalos 
•rákban megtekinthetők. '* -

Rimaszombat, 1884. évi február hó 15-én. A gömörmegyei kir. építészeti hivatal:
Beliczay László, kir. főmérnök.

2 Irt.
Előfizetési ár:

1 évre . . 6 frt. |. Félévre . . 3 frt. | Negyedévre .
Előfizetési pénzek és megrendelések intézendők az

„Árlejtési Közlöny“ kiadóhivatalába
12 Budapesten. Rálváuy-utcza 3.

;í - 4

Alulírott tisztelettel hozom a n. é. közönségnek tudomására, 
hogy Rimaszombatban a főtéren Rernátli Gyula ur házában

férfi szabó-üzletet
nyitottam; — hol mindenféle férfi öltönydarabok a legjobb anyag
ból készítve jutányos áron megszerezhetők. — Számos éven át mint

0

szabász működvén, szakmámban szerzett bő tapasztalataim és a leg
újabb szabás folytonos tanulmányozása és ismerete arra képesítenek,

11 ‘ti

bogy a legmagasabb igényeknek is megfelelhetek.
Számos megbízásért esdvc maradok teljes tisztelettel
Rimaszombat, 1884. február hó 14.

O_*1 Popper Mihály, férfiszabó.

Gyár, vas-ércz és kovácsol
ható vasöntöde Mosonbau. 
A lak u lt 1836-ban. KÜHNEE Főrak tár :

Budapesten, váczi körút 
21. sz. (Ipar-udvar.)

Ajánlja a legjobbnak elismert, minden eddigi kiállításon a legmagasabb és elsőrendű dijakkal kitüntetett

„HUNGÁRIA DRILL“ sorvetőgépeit.
szórvavetőket, ekéket, boronákat, hengereket, takarmánykéezitö gépeit, járgán-

cséplő készleteit s mindennemű gazdasági eszközöket.

M A G Y A R
Magyarországon és a külföldön több mint »300  
darab „Hungária D rill“ sorvetö gép jpUködik HAZAI

I P A R ! teljes megelégedésre GYÁRTMÁNY!
Árjegyzékek bérmentve.

Nyomatja és kiadja Iiáb e ly  M iklós. Rimaszombat, 1884. (Losonczi-utcza 24. szám.)


